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Шамрай Т. В. Проблеми перекладу англомовних пісень: збереження змісту та емоційного забарвлення. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальності 035.041 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно) перша – англійська. ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 90 с.
У магістерській роботі здійснено теоретико-методологічний аналіз проблем перекладу музичних творів; здійснено практичний аналіз сучасних англомовних пісень та їх перекладів. Продемонстровано практичний підхід до перекладу англомовних пісень з урахуванням музичного тексту, ритму, рими та емоційного забарвлення; запропоновано рекомендації для перекладачів щодо збереження культурних, емоційних та соціальних нюансів під час перекладу.
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ABSTRACT
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In the Master’s thesis, a theoretical and methodological analysis of the problems of translating musical works was carried out; a practical analysis of the work of contemporary English-language was conducted. A practical approach to translating English-language songs was demonstrated, taking into account the musical text, rhythm, rhyme, and emotional tone; recommendations were developed for translators on preserving cultural, emotional, and social nuances in the translation process. 
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